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MIASTO KRAKÓW +) VILLE DE CRACOVIE. 
LA "WERE TWEN "JEMY" 7 
j Sprawozdanie statystyczne za miesiąc grudzień 1927. 


/ Bulletin mensuel de- statistique municipale pour decembre 1927. 
/ I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 


Średnie — Moyenne Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. 3 


Ciepłota powietrza według Celsjusza 
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Mayenne 


1) Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureou hydrographique de Cracovie. 


2) Od 0 — 10; do pogoda zupełna, 5 ( zachmurzenie połowiczne, 10 ( zachmurzenie całkowite, 3) N - Pólnoe (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10) serein, l mi-nuageux, „. Unuageux, S Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) 
deszcz śnie szron rad kru mgła rosa błyskawice burza. 
4 ; g A ; l grad, s PY, .. mgła, A _ bly i E 
) D.- pluie, i neige, Z: © gelée blanche, n = grële, kr grésil, RE: brouillard, R. rosée, t. éclairs, í orage. 


M mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 - 198963 m. ganad poziom Morza Adriatyckiego. 
E froid. D'après Vechelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro 198963 m. au-dessas du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie W oddanych do użytkowania budynkach jest 
permissions de bátir Nombre des autorisations á fare usage 


Parmi les batiments pouvant être utilisés 
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Dzielnice 
Quartiers 


dobudowe części domu 

demolition 
truite 

pokoji — pieces 
przedpokoji 
antichambres 

kuchen — cuisines 

cuisine 


Ogółem — En general 
supérieurs 


Ogółem — En général 
mieszkań — logements 
sklepów — magasins 
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nadhudowę piętra 
construction d'étages 
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d'une maison neuve 
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przebudowanego domu 
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Ogółem — Total général 


. Sródmiescie 

. Wawel. n 
. Nowy Świat . 
. Piasek . 

„ Kleparz . 

„ Wesoła . 

. Stradom 

. Kazimierz . 

. Ludwinów . 

. Zakrzówek 

. Dębniki. 

. Półwsie . 

- Zwierzyniec . 
. Czarna Wieś . 
. Nowa Wieś 

. Łobzów . 

. Krowodrza. . 
. Warszawskie . 
. Grzegórzki 

. Dąbie 

. Płaszów 

. Podgórze 
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1) 2 magazyny i garaż — 2 magasins et un garage. 


IM. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Ilość i rodzaj realności 3 Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | 2 Changements survenus dans les quartiers 
P f 8 
R T ¿El a Dom — Maisons (å) = | l 
Causes des changements PE A a To ya 523] g F : ZPH F = 
Silsilat NES A © es SES E EAS e El EA E 
safes siksa 3 ESE S |ajdjE|2,>/|>|> |>| IX! SS 15 56 |5e 50050 56 pS 
A = 25 piętr. — étagels) £ Y 
Kontrakt kupna — Contrat dachat . 51 A ar ZG 3 7 
Inne kontrakty — Autres contrats 10 —|-| 3 — A | — 2/1 
| Egzekucja — Execution i f 


riétaire 


Smierć właść. — Mort du prop 


Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludność cywilna z końcem roku w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydów 
Population civile a la fin de l'année SD y compris hommes SR femmes Koza chrétiens e israllites "OH 
Ogół: małżeństw urodzin ; skonów « skonów bez obcych 
Total général: des mariages 125 des naissances 34 des déces 305 des décès (étrangers exclus) a 
Cyfra: małżeństw 8 urodzin 21:70 śmiertelności ogólnej 19-24 śmiertelności bez obcych 13:25 


Taux: des mariages E de la natalité de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes „2 Stan cywilny kobiety = 
> : z SĘ Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes EE 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat.  ewangiel.  mojzesz. inne | bez wyzn. 3% zd 4 : e 
cath.-rom  gricath. — protest. — mosatque autres sans conf.] Qi Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 5 A 
ERRE TT NSPJ | ZEE A, GEE TWE (GE Gi célibat. {veuves divorcces| “LG 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . ZS W l 1 a 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. m a 
A O A Su 1 a Wolny — Celibataires . 112 3 1 6 
Mojżeszowe — Mosaïque . . . . 42 42 | Wdowi — Veufs . . . 6 ii 7 
lune — Autres 2 00% 2 1 1 
Bez wyznania — Sans confession . = 1 Rozwiedz. — Divorcés . 1 — 1 2 
Razem — Ensemble . . KE 1 1 42 1 1 Razem — Ensemble 119 4 2 125 


W tem 1 małżeństwo z lipca, 1 z listopada i 1 z października 1927 r. — Dont I mariage de juillet, | de novembre et | d'octobre 1927 r. 


2) Urodzenia”). — Naissances'). 


Żywo urodzeni — Nés vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 


Wyznanie rodziców ks" generał des naissances 


ślubni nieślubni R ślubni nieślubni 


Confession des parents LATE) ¿diles E USOS aos > Lemoa. Dz..F, | Razem 2 chł 2dziew. 1 chł. 1 dz. 


Chł.-G.  Dz.-F, | Chł.-G. Dz.-F. E Ensemb, 2 garę. 2 filles +1 garę. If. 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . . 136 127 = 


trois 


bliźniąt deux jumeaux trojaków 
jumeaux 


Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . . - = = 
Ewangielickie — Protestante . y — — — — = 

Mojżeszowe — Mosaïque. . . . . 35818225 |. 41.92) 9) | 88 
Inne Autres o AE "BERE = — - 1 
Bez wyznania — Sans confession . 


Razem — Ensemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-jemmes. 
2) W tem 17 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 17 garçons et 8 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Deces (mort-nćs exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


|... WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES | a 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
i Bat evil || cath.-rom. | gr.-cath. protestante | mosaique autres inconnues Total 
IR R R R R JR | 
M.-H.| K.-F. | M.-H. K.-F. ay M.-H. K.-F. zaa M.-H.| K.-F.|pózór|M.-Fl. KE ZO |M.-Fl. K.-F| UE M.-H.|K.-F. 
| Wolny — Célibataires . . . . . . . . | 531 39 92|— — | — 1 — ii | 9) gi] ZUS = | = 66! 47 
: Malzenski — Mariés . . . . . . . . . | 67| 41 108 13 13 | 26 | — 80! 54 
Wdowi — Veufs . . . . o a = sœ u 15) 30 45]— | — 1/11 12 — | — 16, 41 
i Rozwiedziony — Divorcés . . . . . . . | — = | = = == = =|= = A 
Niewiadomy — /nconnu. . . . . . . . - 1 1|-— |) — — — | — | = |= |= = = |= — | 
Ogółem — Total 135; 111| 246 | — | — | — 1 — 1 | 26 32įļ 58 | — | — 162 | 143 


b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, Váge, le sexe et le domicile des décédés. 
(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Śmierci — (Causes des décès 
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0 miesiąca wł. Í 
mois incl. 


0—1 rok wł. | Ch. G. |- 
an incl. Ą 

lat „ l Ch. G. 

ans ,, K - 
lat ,, hł. ; 
» 5—10 ans „ | Dz. -F. 


nad 1—5 


lat „ Ch. G. 
» 10—15 ans ,, | DSF. 
"AE M.-H. |2 M3 AA 212 Uta Azja | 114 44 Ha 29 
» pa "LES 44142 — | il = 1 ur EA o A 
lat, M. H. | 7 2 
EDO rs, LIES p || =, d =? 1 311 143 — 129 -— 3-1 1] 1100 
s0—70 Bt » |M H. |- E > 98] MUA 1 hd 1137 4 2 141,3 l 4—! 3 55 
" ans „, K F. [41 ZE U 4=|-1d-] 1 |4 21-368 211 ai — 14 s AIF 84. 51 
nad 70 lat | M=H. - 1 la 6 li - - = n a 16 
au- dessus de JO ans | K. F. =- 2.1 2 -—--— 3 — 1 15 1 25 
wiek nieznany | M. H. : 
áge inconnu Ker 


Śródmieście 


Il. Wawel, 


Ili. Nowy Świat 
„e IV. Piasek 
= č V. Kleparz 
N VI. Wesoła 
E VII. Stradom 
K E VIII. Kazimierz 
SS. IX. Ludwinow = ———— -|- ja 1 „A OR t 3 
$> X. Zakrzówek = 2 A EE = =s 3 | == E, Y ZEM O A EA 5 
u XI. Dębniki — ——— 13—— 1— — = == = = JE ZAŻE 8. 
5 = XII. Półwsie | = — < |= = E arial PER lm B 5 
LA ex XIII. Zwierzyniec —|- Da = e F e, A 1 a) — A 1 2, 
z XIV. Czarna Wieś — A a aż e a 3 
Ss 8 XV. Nowa Wieś - 1 g $ il [= - i 1 4 
ae XVI. Lobzow — = 1 1 NE e MR 3 
BY XVII. Krowodrza | — 1— 1 1 1 | i 5 | 
33  XVIIL Warszawskie — — i AW Í ' E | 2 2 
BG XIX. Grzegórzki - | 1 Y a LAT 1 5 
ES XX. Dabie Hiriek al | | = 1 
«YN XXI. Płaszów = -|—— b — —— = LA. dB E : z 1 
XXII. Podgórze — AA A —1-H]-|--|--| 6— Yi 11604 = tir 21H = p= NJ = [1 =| I SZEŃ 26 
Razem — Ensemble ¡11729 2 217 1, 6,35] 44 2k<17/ 11 5( 3/14 2 53 2 — 11024 3 1114 2 210] 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont decćdćs dans les hôpitaux 


9 E z gmin sąsiednich 

503 E des communes voisines l 

E a a 39H daj hay = 18 1H 5 4-1 21344 -| 39-121] s=|q-| m 
A autres lieux 

ET SS 

SES Rar is 1318, aj 1 ją 1144347 514-[ 21lA4J4 -14 [4 115394 dal 05 
Z tego zmarlo w szpitalach | ) 2 

Dont décedeés dans les hôpitaux ¡184 18 18 1174 9 519 — EA 4217 ITA E A 


1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne wodowstręt _ nosacizna waglik róża 4 zapalenie ropne tkanki podskórnej _ 
Y compris méningite cerebro-spinale épidémique rage morve charbon érysipele * phlegmon 
posocznica „ posocznico-ropnica ropnica _ tężec obrzęk złośliwy _ ropień 1 dur powrotny m kiła o promienica 
septicémie “ septico-pyohémie pyohémie tétanos oedeme maligne abces typhus recurrent syphilis aclinomycose 
gorączka potna _ ospica zapalenie szpiku kostnego __ gnilne zapalenie gardła , letargiczne zapalenie mózgu choroba zakażna nieoznaczona. 


suette varicelle — osteomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. — 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


w. | | w tem — dont a | >) w tem — dont 
gółem - gółem | - 
Total e ae UGI: Tatal OEM de leas 
Zł. "EH gr. er. Zł. gr. Zł. AEN n 
4,437.848 99 | 276.958 | 92 | 490073 | 75 | 4439751 80 | 460.321 95 


4,714.807 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D' EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE ' 


| Ñ Ne” dziennie — par jour Na głowę i dobę ą W, A y i na głowę i dobę 
| w ciągu miesiąca ph w ciągu miesiąca średnia dzienna WE 
5 i iwyż | MIE litrów z litrów 
M Ñ średnia | najwyższa najniższa E ; 
| par mois 5 Sak s par mois moyenne par jour k 
| moyenne maximum aA NR en litres, par tète ' en litres, par tète 
w metrach sześciennych — en metres cubes i pe JR w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 


894.106 || 28.842 | 25.018 144:2 894.053 | 28.839 144-2 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


|... KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu PR z tego — dont 
Ogółem i KE 


Quantité de gaz produite do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne = p u IE strata — perte 


> AK J our les propres besoins 
pour l'éclairage public pour les besoins particuliers | P PLSP 


En general 
de Pusine 


w metrach szesciennych — en metres cubes 
845.710 844.890 165.795 539.147 42.209 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


7 ma: Rs Innych tów — Des autres 
| Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | "9 ares _ [Ogółem moc wK. W. 
= 0 i połączeń instalacyj PRES. me m K. W. ; AUG 6 K.W. me 
Stan Situation domowych e y! liczników liczba dak pr liczba A liczba Bs! pe En general, 
des bran- |, | des ćlectrometres | nombre P nombre P f nombre |P puissance en Kw. 
chements | installations Kw. Kw. Kw. 


Stan z końcem poprze- | 
dniego miesiąca Situation 3406 27229 | 23589 491198 21160:78 1843 a 10267:25 498 544:05 31972:08 


a la fin du mois dernier 


BZĘ8% | przybyło i : ; ; 
PASER plus 12 520 744 4716 294-99 30 107:52 1 0:80 40331 
ERZE a > 
E SER SA ll 
ZE yło > r a : i o 
RECE pe 60 401 2101 128:00 9 4875 2 1:04 17779 


Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
e Sirua ae. | 3413 27689 23932 493873 21327-77 1864 | 10326:02 497 543:81 32197:60 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


4 ego wbydo = YO PEA lesquels sont sortis 


Przybyło 


Pozostało w ciągu mie- 2 A A > mN e = | 
z poprzednie- (ACEI s ; przez wydanie s 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków. 
Nombre des cas | 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa 


E z = 
> g $ T > 2 5 £ 
Genre des crimes et délits CE ZE Genre des crimes et délits sa: Sl 
u Y A pa Xx 2 
EN PE Ed 5 
Ogólem — En général . ; 2899 2697 Wymuszenie — Chantage — -- 
Zdrada główna — Crime de huute-trahison . 4 4 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 16 129 
Inne przestępstwa polityczne - Aufes orinal el quita politiques 4 4 Paserstwo — Recel f 1 1 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure, 1 1 
autorités publiques — — Hazard — Jeux de hasard — — 
Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et ddlits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — 
contre les autorités publiques . 7 7 Klusownictwo — Braconnage — = 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits de la part des Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraven- 
fonctionnaires ; : ; i : : ; — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 336 336 
Szpiegostwo — Espionnage — — Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux 
Dezercja Desertion 10 10 ordonnances sanitaires 382 382 ; 
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo- administrac „yjnych Infrac- 
crimes et delits contre la force armee de l'Etat — - tions aux reglements d'administration commerciale 144 144 
Zakłócenie spokoju publicznego Troubles de l'ordre public 2 2 Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw -- Dissimulation de crimes ou de délits — - de présence a la police 37 37 
Przemytnictwo — Contrebande 2 i Opilstwo — /vresse 125 125 
Włóczęgostwo i żebranina Vagabondage et mendicite 113 113 Przekupstwo — Corruption — — | 
Spekulacja walutą Spéculation sur les monnaies — — Przywłaszczenie — Usurpation — — 
| Fałszerstwo BD WEGA AA W akiić deca Dwużeństwo — Bigamie — - 
de monnaies et de titres 1 1 Krzywoprzysigstwo — Faux-serment — — 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions — — 
cuments et de preuves E 5 — — Podawanie alkoholu w czasie go < Vente de leleoa 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe' 14 14 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrćes — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications = = de la paix nocturne 82 82 
Rahunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych E 
par des bandes — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - "Pillage el brigandage simples 1 1 a moteur . 74 74 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
| commis par des bandes — — ordonnances concernant les voitures de louage 247 247 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — stands ca meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples — — ordonnances concernant les bicyclettes 2 2 
Dzieciobójstwo — Infanticides a a a : : = = Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées 104 104 
tion de la vie - — Kontumacja psów — Contumace des chiens U 7 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels 16 16 Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 31 31 
Stręczenie do nierządu Proxenetisme 11 2 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer 107 107 
Inne przestępstwa przeciwko moralności —- Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
delits contre la moralite . ; o 28 6 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała -- Blessures 30 30 voitures : 3 214 214 
Spędzenie płodu — Ávortements 4 4 Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 142 142 
ı Porzucenie dziecka — Abandon d'enfanis 1 1 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au l 
Handel żywym towarem — Traite des blanches = = règlement des thedtres » 2 
Swiętokradztwo —- Vols dans les églises - Przekroczenie regułaminu tranigf jowego GR hatentan 
| Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres -forts avec au reglement des tramways 1 1 
effraction 1 — Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en | 
Kradzież kołejowa z włamaniem — Vols avec ie iedefion. dans dehors du marche 13 13 
| les chemins de fer 3 s 3 Nieprawny handel —- Commerce óllegal 26 26 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Ran = 
chemins de fer r 5 3 Contravention à la loi concernant les heures du travail i 
Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de dans le commerce. — — o 
vols avec effraction 59 26 Zgorszenie publiczne — Qutrages | aux moeurs publiques 106 106 ; 
Kradzież kieszonkowa — Vols a labie 41 16 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k, — Des- I 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs GAJ: forais 1 1 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 8 8 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit — - 
de fils telegraphiques et teléphoniques - — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres GERE de lheure prescrite par la police : E 23 23 
vols sans effraction 251 156 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux . - — nances concernant les permis de port d'armes 2 2 
Kradzież bydła — Vol de bétail — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 6 6 
Oszustwo — Escroquerie 43 35 Inne przestępstwa — Autres delits 7 7 | 
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XI. Pożary. — Incendies. 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


DE BĘ A + dal BZ BT s5 [Sue 
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a s) 31412 SU mE IL RN 3/95 EN E AN EE 
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CATAS S1U3S | SC 86 | 55 335 qe (ás E3 
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III. Nowy Świat 2. . — -— 1 = Jm] = = = [= Sh S —WTEBM 3 E A _ 1 
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V. Kleparz . 4 1 1 - 1 - | 1 ~ 8 
VI. Wesoła . 1 5 3 2 A — | =T EA A E 1 E = z 16 
VIl. Stradom . 1 22 2 - 1 118) 1 Es 40 
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X. Zakrzówek . 1 e D l 6 
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XXII. Podgórze . 3 l 9 2 1 a 16 
Kraków razem — Cracovie en tout | 9447 | 34 3 611 11 4-20 1 = 2 i 5 1 Í | 151 
Z tego leczonych w szpitalach ć po > j | ; 
Boni malades gaita dans les _ Pont malades traites dans les hôpitaux | |_| 33 i s : = 1 T i l 2 t 1 | 62 
"a 8 l Ta DE s ANA A GE E PA aa EE A 1 1 a | 4 
5 — E e es DES) goiiges 
D Ś Z 8 z innych miejscowości 4 7 WE 8 7 Ba „dł 18 E R 44 
= E £ £ d'autres lieux 
E < PU razem — ensemble = 9 — 9 7 3 1 = = 18 1 — | 48 
Z 
ORS x w szpitalach S A z =: 8 
m dana "> l danses hopiiaux Ta A NO JE KR 3 A 3 : 1 18 1 46 
IS ZAR E ED DA KL AS EW 2 TZORET ET ZAM 1 1 | 199 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Misco skali LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


3 Nombre des jours de traitement 
3 średnia 
o 5 2 | en moyenne Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
z E É ¡NA dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes| miesiąc — Restams pour 
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a l5s8l-.11S [83 82183 [563 >elzzlsuleódr a a a e 
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3 Sa E > ES IE EB EA ENER E. 
Ogółem — En general 223 4280 48 46 134 TĘ 57 64 34 30 64 33 31 6 3 3 || 028 75 534 
Gruzliczy — Tubercułose| 110 | 3456 24 31 | 102 65 37 38 22 16 29 22 7 6 3 3 || 165 62 43 
Szkarlatyny — Scarlatine | 100 724 15 7 27 11 16 20 11 5 25 9 16 — = — 22 13 9 
Izolacyjny — D'isolement 13 100 9 8 5 1 4 6 14 5 10 ' 2 8 = = = 1 > 1 


Innych chorób = Autres maladies = = = = 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
et de dćsinfection personelle. 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 
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zy ul. Rejt x 
| o 1712 1257 455 1211 | 346 346 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


Liczba ja desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites après les maladies contagieuses 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne.') — Ambulance dentistique municipale. 
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j k icgów dentystycz 5 
z garcons filles Total extraction plombage traitement de autres o consultations, 
de dents de dents racines dentistiques 
108 82 626. 223 115 27 261 | 647 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d' ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis = Przedmiot badania — Denrees et articles soumis Ys 
a Panalyse zę es sE a l'analyse 5 
BE jásita KE 
a O zez L 3 
Ogołem — En general DA 417 Miód pszezelny — Miel ; rage RE 7 7 
Mleko — Lait. . . . E A TN S 282 7 Soki i marmolady — Sirops el lados E o e. 6 1 
Śmietanka i śmietana — Gy SP. -kAKiGDO : 5 3 Korzenie i pew — Epiceries . ABA 1 l 
Jaa Oa h 3127 377 SoS o o e JE : 
Masło i tłuszcze — Bene et E SE . 7 1 Cukier — Sucre 
Ser — Fromoge . A. » Gs W. A Kawa — Cafe. 
Mąka — Farine . . + R a. O 9 1 Herbata — The . 4 F- 
Pieczywo zwyczajne — >. O Ao 5 9 4 Kakao — Cacao . 2 - 
R zbytkowne — Gáfeaux . . - PEP" 20 13 Woda studzienna — Kaa de aa sę R 6 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie JRT 6 » wodociągowa — Eau des réservoirs. . 16 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . a MIRA > „.„  płynącai odpływowa— Eau courante et eaux ` d'egouts 1 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . - Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 2 
e mięsne = " A z > Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmaceutiques 1 
% jarzynowe — ,, de legumes . A P> Rudy i metale — Minerais el metaux 
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Wódki i likiery — E 2 mada zeae A 3 2 2 Grzyby — Champignons . . E 1 
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XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


| | słownika Razem by- E | Owiec | Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła Buhaji Wołów Krów w? dia grub. | Cielat i kóz rines 
Taureaux, Boeufs | Vaches Pin dA Total du| Veaux Brebis Da ] 
Provenance et destination du betail | gros betail et chêvres 
sztuk — pieces 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 
Krakowa — De Cracovie . . oO a a: ES 4 | 2 16 4 26 ZAM — 41 
Z powiatu krakowskiego Miu dane do Ceri sr. E 39 — 91 55 185 623 | — 151 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departament do Grease . o. 497 351 207 264 1319 1439 = 1005 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 282 63 101 348 794 — — 1657 
wojew. śląsk. i kieleck. — Des departaments de la Silésie et de Kielce . . — — — — — — — 1820 
Z reszty wo Aa Rzeczypospolitej Z — Du reste des déepartaments de la 
République polonaise . . 350 R. AAA 16 2 8 5) 31 == == 1718 
Z innych państw — D'autres pays . as = = = = = = = = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bélail resté du mois próeśdent OE o E = = = = a = = -- 
Razem — Totaux . . . | 838 | 418 || 423 || 676 | 2355 | 2079 — 6392 
2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Kiskowa — p" Cracovie . . , AKWA A A — — a. | — 2 = — 2 
Do gmin sąsiednich — Pour lęs communes voisines . 29 1 58 47 135 = = 40 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 8 10 82 13 113 1 = 13 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . — — — = = = = — 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Połskiej — Pour le reste des départements 
de la Republique polonaise. . . aSóać OF. AN — — 6 3 9 — — 30 
Do innych państw — Pour les autres pays A ZOMO: Kas. ZOZ WA =" ll = = = — = = 
Razem — Totaux 


3) Bito w ciągu grudnia — On a abattu pendant le mois de decembre 


581 | 2006 | 2078 | E | 6307 


W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . «. . . . . . . J 775 | 386 | 264 


XXI. Przywóz środków żywności!) — Introduction des denrées et articles de consommation )). 


. sztuk 
têtes 


Bydło rogate nad 400 kg. — 

Bélail cornu au-dessus de 400 Tii, 3 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 

Gesi i kaczki — Oies et canards z 

Zwierzyna rozrąbana — Gibier detaillć 

Ptactwo dzikie — Sauvagine 7 

Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
et cheurewils ES (|< E: ME AA 5 

Zajace — Liévres 


.szt.-pieces 


100 kg. 


„szt pieces 


Bydło do 60 ia owce, barany i kożlęta = Bétail jı jusqu'à 


„ 60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 
Świń do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. 


» nad 60 kg. — Porcs au-dessus Ja "60 ke... 


Mięso, wędliny, słonina i smalec 
viande fumée, lard et saindoux 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons 


Minnie d e boucherie, 


100 kg. 


szt.-pieces 


982:09 


) 


Ryby — Poissons 

Owoce — Fruits 

Owies — Avoine . 

Siano i słoma — Foin et “paille 


) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'apres les comptes-rendus de l'octroi municipal. 


100 kg. 


2) Brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. — Menque de donnés a cause de la cassation de Uimpot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Mąka pszenna 500/0 — Farine de froment | 
” US O m a 


Chleb ¿ytni 50% — Pain de pe 

y UA „ 

/Chleb razowy 15% — Pain bis. 
Chleb pszenny 45% -- Pain de froment 
Bułka — Pain blanc. 


Kasza jęczmienna — */2 gruau dor 
» pszenna — Gruau de froment . 
» jaglana — Gruau de millet . 

„  gryczana — Gruau de sarrazin 

Pecak -- Gruau d'orge . 

Ryż cały — Riz . à 

Fasola biała — Haricots blancs . 

Groch polny zwyczajny — Pois . 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pol 

Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles 5 

; Cebula — Oignons m, 

|Kapusta biała — Choux. : 

Kapusta kwaszona — Choucroute . 

[Marchew świeża — Carottes . 

| Ogórki świeże — Concombres frais 


E kwaszone — Concombres aigres 
Ziemniaki — Pommes de terre 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inferieure . 


Jabłka delerowe — Porma de table, 
! Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 


ferieure . š ; 
; Gruszki des owy = Para e mi 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . . 3 
Śliwki gat. dóhorówe <= Prunes s quali té 
supérieure . 1E 
ro bisrano A Arn 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. 
= — cena najwyższa 
si prix maxim. . 
= — cena najczęstsza 


i prix le plus i 

‘Mleko kwasne — Lait caillé. . 

PE ictanka slodka eme deste. 

Smietana kwaśna — Creme aigre 

Masło deserowe — Beurre de table 

Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 

Ser krowi zwyczajny — Fromage 

Jaja świeże — Oeufs 

i Drzewo opałowe miękkie — RR Blc 
de chauffage . 3 

Drzewo opalowe made = Bois dur de 
chauffage . . 

Węgle drzewne -- "Charbon de bois 

Węgiel kamienny — Houille . 

Nafta — Petrole 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant elétrique pour l'éclairage. . . 

Spirytus denaturowany -- Alcool a brúler 

¿Mieso wołowe, średni gatunek — Viande 

de boeuf, qualitć moyenne . 

| Mięso wieprzowe, średni gatunek 

Viande de porc, qualitć moyenne 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne : 

Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualit moyenne 

Sarnina — Chevreuils 


Zające — Liévres . 
Gesi — Oies . . 
Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 

| Kury — Poules 

| Kurczęta — Poulets . 


A miara 
ui mesire 


2 


n 


1 sztuka 
piece 


1 kg. 


sztuk; 


piéce 


" 
para 
couple 


Cena naiczęstsza z tygodnia 


Prix 


le plus frequent au sours de la 


semaine 


A) Ceny w handlu dropi JOW ULU — Prix de 


4 


un 


dnia mic- 
siex zna Moy 
mensuell 


Śr 
Ene 


` fi sztuka] 9.50! 8:50 


détail. 
| 092 0:92 092; 092 0:92 
096 096 0:96 09 — | 0-% 
072 072 072 072, — | 0-72 
074, 074 074 074 — | 0-74 
062 062 062 0:62 — | 0:62 
0:48 0:48 0:48 0-48 — | 0:48 
0:80 080 0:80, 0-80 0:80 
005 005 005 005 — | 005 
0-75) 0-75 | 0-75, 075 — | 0-75 
105. 1-05. 1:05| 1:05, — | 1-05 
100 1:60 1-00 1:00 — | 1-00 
110 110 110 110 — | 110 
0-70 070 070: 070 — | 0-70 
115) 115 115 115) — | 1:15 
0:70 070 070| 0:70 — | 0-70 
0:80 0:80 080 080 — | 0:80 
1:30 1-30 1:30 1:30 — | 1:30 
0-20 0:20 0201024, — | 021 
0:55 055 055 0:55 — | 0:55 
012 042 012 012 — | 012 
038 0:38| 0-38| 0-38 — | 0:38 
024 024| 024| 025 — | 024 
015 015 015 015 — | 0:15 
1:50) 1:50) 1-50] 1-50, — | 1:50 
060 0:80 0:80) 0:80 — | 0:75 
120 1-20 120 120 — | 1:20 
120 120 1-40) 1:40 — | 130 
220 20 220) —| — | 220 
0:40 040 0:45, 0:35| — | 0:40 
0:45 0:45 0:50 | 0:40) — | 045 
oso 0:50! 0:55 | 0451 — | 0:50 
0:50 0:50 055 0:45| — | 0:50 
080 0:80 085 070) — | 079 
220 220 220| 2:20) — | 220 
800 800 7:80. 7:60| — | 7:85 
6:80 680 680 620 — | 6-65 
1:60 1:60; 170 1:50) — | 1:60 
0-28 0:30: 0:30 | 0:30, — | 0:30 
080 0-80 0:80 0:80 0:80 
080 0:80, oso 080. — | 0:80 
0:40 0:40 0:40 0:40) — | 0:40 
0:48 0:48 | 0:48 | 0:48 | — | 0-48 
062 062| 0:62 062| — | 0:62 
0:39 0:39 039 0:39, — | 0-39 
0:60. 0:60 | 0:60 | 060! — | 0-60 
1:90 | 1:90 1:90 190| — | 1:90 
280 270 270 270| — | 2-73 
340 320| 320| 320) — | 325 
2:80 | 3-00 | 3:00 | 3:00 3-00 
Ms e ia a 
9:00 |10-00 | — | 900 
1000 1200 1200 1200! — [11-50 
15-00 16:00 2000 1600| — |1675 
600 600 7:60| 600) — | 6-25 
7:00 7:00 | 800| 600) — | 7:00 


Z ZZ ZN WZ A ZZ ZZ Z ZZ Z YZ Z Z ZZ 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Śledzie pocztowe — Flarengs en tonneau 
Kiełbasa wieprzowa A — Saucisson 
de porc . 


Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadło — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . kg i 
Słonina solona — Łard sałć . ; 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wędzona surowa — Jambon fura 
„ krajana — Jfambon coupe 
Wedzonka — Lard fume . . : 
Cukier biały kryształ - — Sucre blanc 
cristallise . r 
Herbata — Thé — cena | najniższa 
> „ prix minim. 
5 „ — cena najwyższa 
% » prix maxim. 
s » — cena najczęstsza 
„ prix le plus frequent 
Kawa naturalna palona— cena najniższa 
Café torrefić — prix minim. 
K — cena najwyższa 
*. prix maxim. . 
n — cena najczęstsza 
f prix le plus fréquent 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualit moyenne . 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. 
s; — cena najwyższa 
> prix maxim. 
m — cena najczęstsza 
prix le plus frequent 


Ocet spa — Vinaigre . . . 
Sól biała — Sel blanc . BW. 
Piwo — Biére 

Rum zwyczajny — Rhum ordinaire.. 


Spirytus 95% — Alcool 95% 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table 
„ czerwone 
table... 4.9, DEE 
Wódka zwyczajna  Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60- 65%o — Savon mę 
la lessive . Ą 
Soda do prania Sonde 


Vin rouge de 


B) Ceny w handlu haray — Prix as le commerce en gros. 


mesure 


Waga lub miara 


Poisds ou 


: x 
ES 


Cena najczęstsza z tygodnia 


Prix 


le plus frequent au cours de lu 


5:00 
550 
5:50 


; gardzą 0:50 


picce 


1 kg. 


a = — 
ml 
Q 


ID EISES—) 
8858588 


DÁ 
SIS 


ROZARARAM AW 


1:46 
18:00 
30-00 
22:00 

7:50 
14:80 
10:80 

900 
1:80 

2:00 
2:00 
1:45 
0:35 
1:20 
6:50 
11:80 
7:00 
6:00 
6:50 
2:20 
0:22 


e 


semuine 


NN NA OO DO 
3855888558 


1:46 
18:00 
30-00 
2200 

750 


14:80 ' 


10:80 
| 9:00 
1:80 
2:00 


HEEE 
Sooocoooo0o 


7) A ad RU 
N H GG 


A 
NR 
oo 


— Prix des principaux 


Penia TE é 
Zyto Seigle . 
Jęczmień - Orge . 
Owies — Awoine . 
Gryka Sarrasin . 
Proso — Millet . 

Ryż — Riz . . 
Rzepak — Colza 


Groch zwyczajny — Pois ordinaire . 
Kukurudza krajowa - Mais indigéne . 
Fasola biała, długa - Haricots blancs, 
longs . 
Fasola biała, a 
courts 3 
Fasola krasa, długa 
leur, longs . 
Fasola krasa, krótka — neee ha cou- 
leur, courts 
Soczewica polna - 
Mąka pszenna 50% 
ment 50% . 
Mąka pszenna 40 45% 
ment 40-—45%0 . . 
Mąka żytnia 65%/0— Farine de seigle 65% 
Mąka żytnia 607/0 - Farine de seigle 60%o 
Kasza jęczmienna 70%  Gruau dor- 


ge 70% 


> Hloriażis blancs 
-Haricots de cou- 
lentillas A 


Farine de fro- 


` Farine de fro- 


„ |00kę. |s2:00 52:00 52:00 |52:00 
42-00 42-00 142-50 42:50 
38:00 13800 ¡38:00 (38:00 
39:00 38:00 38:00 38:00 


87-00 
7050 


58:00 
40-00 


80:50 
84:00 
61:00 
62:50 


53:50 


| 


87:00 87:00 87:00 
70:50 70:50 70:50 
65:00 165-00 65 00 6500 
87:00 37:00 37:00 37:00 
47:00 47-00 47:00 47 00 
43:00 43-00 44 00 53:00 


58:00 5900 60:00 


40:00 


30:50 


8400 
61:00 
62:00 


53:50 


4000 (40:00 


80:50 


84:00 


61:00 | 


61:75 
53:50 


Ciąg dalszy — Suite. 


st Cena najczęstsza z tygadnia Prix SG ee Cena najczęstsza z tygadnia — Prix sA 
3 A GA łe plus frequent au cours de la AISE f 3 3 le plus frequent au cours de la 287 
Przedmioty konsumcji BE seusine y SĘ Przedmioty konsumcji CE semaine ES g 
4 Ñ a as Ee A i schak t 7 s E? 
Articles de consommation Es PA il Sia Articles de consommation E |- az "ike ES SEL 
ESAS ZO, a lh 4 Be? z ałto te ys 
| EZ ŚĆ Z 
Kasza jęczmienna 60%  Gruau d'or- | Trzoda chlewna bitej wagi - Porcs abattus |1 kg.| 2:90 288 290 3:00 — | 2:92 
ERGO |. | da. 4 1-0. . [100kg.| 55°00; 55-00 55:00 55-00 — | 55:00] | Cielę żywej wagi — cena najniższa | 
"Ziemniaki stołowe - Pommes de terre » 11000 10:00 — —| — [1000] | Veaux sur pied — prix minim. ; S 1:58; 1:55] 1:54 1:25 1:47) 
\Siano — Foin +» . s. » 1 s a w „ [11:00] 11:00 1200 12:00 — |11:50 + — cena najwyższa 
Słoma długa ~ Paille longue . . n 7:50! 7:50| 7'50, 8:00 7:63 i prix maxim. . * 2:39 225 236] 230 — | 2:33 
"o, mierzwa Paille menue . . sę 5:25 525 525 5:50 5:31 R — cena najczęstsza 
"Wo! żywej wagi — cena najniższa i prix le plus frequent | „ 2:00. 1:95 200 1:95 — | 1:98 
Boeufs sur pied — prix minim. l kg.| 1:35 1:08] 1:39 1:26) — | 127|| Baran żywej wagi — cena najniższa 
" — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim. . . A — 2% 22 = = 
R prix maxim. . . E 1:78, 1:74; 1:98] 1:75] — | 1:81 s — cena najwyższa 
A — cena najczęstsza 5 prix maxim, . ; 00 
e prix le plus fréquent m 1:50, 1:48 1:58 1:58 — | 1:54 " — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna żyw. wag. cena najniższa A prix le plus frequent — — — — — = 
Porcs sur pied — prix minim. M 222 210 222 205 — | 215] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
ks — cena najwyższa chauffage. . . . . . . . . .|lOOkg.| 450 450! 450) 450 — 4:50, 
3 prix maxim. . A 2:55 2:60 250 250 — | 2:54] | Drzewo opałowe, miękkie Bois blanc 
s, — cena najczęstsza de chauffage . o. gó TROJE = 450 450 450 450 - 4:50. 
5 prix le plus frequent F 2:35, 2:35 2:40) 2:35: — | 2:36 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnien Stan uprawnień z końcem miesiąca / 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu 


w tem opiewających na 


vaja a w tem opiewajacych na prze- Ogółem | w tem opiewajacych na prze- 
przemysł — a l'industrie Y 


mysl - concernant l'industrie | uprawnich | mysł - concernant l'industrie 
rękodzielni- koncesjono- En rękodzielni- koncesjono- En general rękodzielni- k j 
wolny | 3] Ar" wolny I d'autorisa- | wolny 'S alli Wc 
sy  czy-manu- wany -ayant| général czy - manu- wany - ayant SRA 3:1 7 czy - manu- wany - ayant 
UOTE | facturiere | concessio: facturiere concession liore facturiere concession | 


Ogółem Ogółem 


Classes des industries 


libre 
Ogółem — Totaux 49 26 9 14 4479 2459 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres o o 5 
Przemysł hutniczy — Fonderies , - : 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre 
Przerabianie metali — Metaux F l j 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion . 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) E ; E : E 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . - 
Przerabianie skór, szczeci, włosiemia, piór itp. 
— [Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. 6 o o g 
Przemysł tkacki — /ndustrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . - - b 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 
Przemysł papierowy — Industries du papier 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, auberges 
et debits de boissons R A ; 3 
| Przemysł chemiczny — Industrie chimique 
| Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 
Zakłady centrałne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf- 
fage et pour [eclairage . o o à Ę 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — /n- 
dustries ambulantes et de récoltes . . . 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eża- 
blissements financiers de credit et d'assurances 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires a : ; i 
| Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports o : a o 
Inne przemysły — Autres industries 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois 

uznano za uprawnionych 
da zasiłku —- le nombre de 
chómeurs reconnus comme | 


ayant droit á un secours 
etail de 


; A A „| Liczba miejsc absadzonych 
Klasy zawodu kujących pracy. Nombre des habi. | nych midis. Almbre des | mieszkańcami Krakowa 


$ 3 A F Nombre de placements 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois ela IA EIE 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kańców Krakawa — le nombre des 
chômeurs cracoviens enregistres était de 
Classes des professions 


razem |mężczyzn kobiet |razem mężcz. | kobiet | razem mężcz. kobiet | razem | mężczyzn kobiet razem ; kieg 
mężcz. | kobie 
totał hommes femmes | total hommes femmes | total hommes femmes total hommes femmes | total | hommes! femmes | 


| Ogółem — En général - 189 | 


i Górnictwa — Mines . : 
' Hutnictwo — Usines-Fonderies 
Przemysł metalowy — Métallurgie 
„ włókienniczy — /ndustrie textile 
„ budowlany — Entreprise des 
bátiments . a : E o 5 
Przemysł drzewny — /ndustrie du bois 
Przemysł skórzany -- Industrie des 
peaux et des cuirs 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt — Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois. 


Liczba miejsc obsadzonych uznano za uprawnionych 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- A E 7 zarejestrowano bezrobotnych miesz- = aae ; 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc ~ Nombre des mieszkańcami Krakowa kańców Krakowa. -- le nombre des do zasilku le nombre des 


3 a e y Nombre de placements A p A 7 chômeurs reconnus comme 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois bn p „, | chômeurs eracoviens enregistrés etait de. m 
des habitants de Cracovie ayani droit à un secours 


Classes des projessions => i i = etait de 


razem meżczyzn! kobiet |razem żcz. * kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem meżczyzn! kobiet Ę 
ę y mę € Y razem | mężcz. | kobiet | 


totał hommes femmes | total hommes femmes | total | hommes| femmes | total hommes femmes | gątał | kommes | femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
[alimentation . 
Przemysł konłekcyjny - des 
vétements 
Przetwory zwierzęce - Industrie animale 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés 

i Służba domowa — (O adena 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employes et domes- 
tiques agricoles > 
Nauczyciele — /nstituteurs 
Biuraliści — Employés de bureau 
Technicy — Techniciens 

, Inne zajęcia umysłowe — Autres emplois 
intellectuels y 
Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . : 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 

| et apprentis 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n a pas atteint leur 
majorite 
Inni pracownicy — Autres travuilleurs 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — /Vombre des consultations medicales Liczba chorych odda- 
E- nych — Nombre des 


pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés 


zameldowa- A 
wymeldowa- | z końcem 5 


EE nych w ciągu R. 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem 


z początkiem 


Nombre dex 


malades décédés 


1 


ambu 


z 
3 
A 


torjum 
a l ambu- 
lance 


aucommence-| enregistrés | biffćs des |à la fin du | En generał 
pendant le 


mois 


razem 
w ambula 

torium 

w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 
w ambula- 
w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 
do szpitali 
ynccologiqaes 


ment du mois registres mois 


Liczba zmarłych cho- 


aux hópitaux 
do zakładów 
położniczych 


rych 


=) 
PL 
W 
w 


54464 7883 | 11992 50355 | 29016 785 | 


No) 
No) 
w 
— 
to 


XXVI. Kasa Oszczednosci Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym -- Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — | Stan wkładek z końcem miesiąca 


OK dhi a 2) Versements au cours du mois du compte- Remboursement au cours du mois du o ad 
z końcem poprzedniego miesiąca NE O Di sprawozdawczego 
Etat du capital déposé a la fin Etat des depóts a la fin du mois 
du mois précedent 1) złotowe — en zlotys | dolarowe- en dollars | złotowe — en zlotys | dalarowe en dollars du compte-rendu 
Stron Stron Stron Stron p 
ZŁ. Dol. Dépo- ZŁ. Dépo- Dol. lit Zł. Riian Dol. ZŁ Dol. 
| sanłs | sants | 
8,493.621:76 1,431.87005 | 1347  820.91537 | 1038 | 90.75469 | 625: 308.73001 | 3951 82.57963 |  9.005.807:12 1,440.045'11 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargces et colis | Przekazów ~ Mandats-poste Czeków — Cheques koc f parane aoc 
el e o |  lezbą tych dalam] Bób a | Hebe | mn 
T A ois WOJE calis KO nombre en zlotys nombre | ` pn zlotys nombre en zlotys 
i nad a ny c h e xa pd adw OWE 1 wpłaconych payés par l'exptditenr 
5,813.675 | 5,641.304 172.371 61.356 54.397 6.959 29.290 3,819.849:97 | 24.204 | 8,396.964-44 | 867 52.506'98 

noa d'e grita do Wach PAR MU G wypłaconych payćs par la poste 
_3,724.982 | 3,520.199 204.783 ` | 48.950 40.917 | 8.033 68.298 5,671.910'61 | 14.317 | 1,582.038:55 | SA9 DOTA E 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Télégrammes prives-expedies. Depesze prywatne nadeszłe — Telćgrammes prives-regus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


do przetelegrafowania 


Liczba — Nombre Ogółem a general do doręczenia — a fareettrel 


a transmettre par télégraphe 


| | 
53.289:24 210878 i 19278 191600 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlćphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAÍN 


, E Liczba telegramów telefonem R 8 
Przeciętna mie- Nombre des telegrammes telephones Liczba wezwań 


sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) 
nadanych nadesłanych 


Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 


ogółem własnych obcych 

Nombre appro- Recettes des abonnements Rz ; Nombre des avis demandees a porter transmis par un 

ximatif mensuel en zlotys expediés SĄ les | transmis pour | d'appel tele- en général du poste autre poste 
Ee abonne abonnés les abonnés phonique 


31991 83.87626 5.766 2.738 538 73.801 32.504 41.297 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises á la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis Pi REMAŻE M Wywieziono z Krakowa ll est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — ll est entre à Cracovie 


Odjechał j e j 
dje alo Przyjechalo do stacyj alłant aux stations ze stacyj — venant des stations 
z Krakowa do Krakowa 


wysłano | odebrano | wysłano odebrano razem razem 
krajowych zagranicznych dl 


de Pologne de I étranger de Pologne de Uétranger 


Departs Arrivées 


P Iig krajowych z h 
der CHACON AER expediés | reçus | expédiés reçus total | ge a 


OSÓB PERSONNES N = 3 S 
249,550 181.217 ' 30.292 75.670 


1 


Poids des 
` 
ach 


colis postaux trans- 


Poids des 


Nombre 
marchandises et des 


des trajets 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


Liczba przebytych 
kilometrów 
Nobre des per- 
Waga przewiezio- 
bayages transportés 
Waga przewiezionej 


lotów 
rów 


nego bagażu i towa- 
poczty 


Liczba dokonanych 


lotu w odsetk 
Régularité des vols 


acquise en pour cen! 


Liczba przewiezionych 
Osiągnięta regularność 


tam i z powrotem 


osób 


kilogramów kilogrammes 
et retour £ 


Ogółem — En général 
Kraków Warszawa Cracovie- Varsovie 
Kraków Lwów Cracovie Lwow 


Kraków Wiedeń Cracovie Vienne 


Kraków Łódz — Cracovie—Łódź 


Kraków —Berno— Wieden — Cracovi— Berno— Vienne 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo: 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques)). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby-| Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Nombre des votures tych przez wozy przejechanych przez wozy 
motorowych + przyczepionych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km „fecijs 
a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures * 


L ın] è przycze- 


razem motorowe z 
pione 


al a moteur 
tot remorques 


Liczba przewiezio- 

Nombre des voya 
Y 

geurs transportés 


nych osób 
dodatkowo 
dodatkowo 
tairement 
motorowe 

nu moteur 
przyczepione 
remor ines 


Długość linji w km 
Łongneur tes 
lignes en km. 
cało:lrtiennii 
supplemen- 


7 
pur jour 


Razem — Total 1,121.931 | 1.259 26.335 4.918| 247.294 195.809 _ 51.485 


RE 
> 
A 
Y 
co 


Most Podgórski Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs Saez 4 ý 40528 


y Rynek Główny -Park Krakowski l 117.933 20.075 


Place centrale—Parc de Cracovie 


Rynek Podgórski Dworzec towarowy Í j 98.256 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises y i 


Rynek Glówny- -Park Dr Jordana 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


375:692 — — 


Salwator ulica Lubicz q 
Colline de Salvator—rue Lubicz 207.427 | 206 | . 41.210 1.631 


187.837 120 43.992 1.602 


Sator- Rynek Główny— ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les donnćes de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. -- Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


